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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DETERMINA A CONTRARRE 

Eisenbahnachse München – Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. 5749 Determina a contrarre n. 5749 

 Beantragende Stelle  Struttura richiedente 

Facility Management Facility Management 

 Auftragsbezeichnung  Denominazione dell’incarico 

Langzeitmiete dreier Fahrzeuge Noleggio a lungo termine di tre autovetture 

 Gegenstand und Merkmale des Auftrags  Oggetto e caratteristiche dell’incarico 

Drei Fahrzeuge  Tre Autovetture 

 Begründung des Auftrags  Giustificazione dell'affidamento 

Es ist notwendig, drei Autos zur zu leasen, welche ebenso 
vielen Bereichsleitern zur gemischten Nutzung zugewiesen 
werden sollen. 

È necessario locare tre autovetture ad uso promiscuo, da 
assegnare ad altrettante risorse apicali di BBT SE. 

  Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium  

  Procedura e criterio di aggiudicazione proposti  

In Anbetracht des Auftragswerts wird eine Direktvergabe der 
gegenständlichen Leistungen gemäß Art. 1, Abs. 2, lit. a) des 
GD Nr. 76 vom 16. Juli 2020 „Dringende Maßnahmen zur 
Vereinfachung und zur digitalen Innovation“ 
(Vereinfachungsdekret), umgewandelt vom Gesetz Nr. 120 
vom 11. September 2020, vorgeschlagen. 

Tenuto conto dell’importo dell'affidamento si propone di 
aggiudicare il contratto per lo svolgimento delle prestazioni in 
oggetto attraverso affidamento diretto ai sensi dell’art. 1\ 
comma 2 lettera a) del decreto-legge 16 luglio 2020, n. 76, 
recante «Misure urgenti per la semplificazione e l’innovazione 
digitali» (Decreto Semplificazioni) convertito dalla Legge 11 
settembre 2020, n. 120. 

Für die Erbringung der gegenständlichen Leistung wird 
folgendes Unternehmen vorgeschlagen: 

Per l'esecuzione della prestazione in oggetto si propone la 
seguente ditta: 

ALD Automotive Italia 

Viale A. Gustave Eiffel n. 15 - 00148 Roma (RM) 

Tel. 800 73 74 75 

P.IVA 01924961004 

Der oben angeführte Wirtschaftsteilnehmer wurde bereits in 
der Vergangenheit von der BBT SE mit ähnlichen 
Dienstleistungen betraut, und zwar auf der Grundlage eines 
von der Ferservizi SpA abgeschlossenen Rahmenvertrags, 

Il suddetto Operatore Economico (O.E.) è già stato in passato 
affidatario di analoghi servizi da parte di BBT SE, nell’ambito 
di un Accordo Quadro stipulato da Ferservizi Spa a cui ha 
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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DETERMINA A CONTRARRE 

dem sich die BBT SE angeschlossen hat. Einige der 
genannten Dienstleistungen sind derzeit noch im Gange 
(Aufträge Nr. D1479, D1468, D1611). 

aderito BBT SE. Alcuni di detti servizi a tutt’oggi sono ancora 
in corso (contratti n. D1479, D1468, D1611). 

Es ist nicht möglich, die Dienstleistungen, die Gegenstand des 
vorliegenden Beschaffungsbeschlusses sind, an den oben 
angeführten Wirtschaftsteilnehmer über den genannten 
Rahmenvertrag zu vergeben, da die Ferservizi SpA der BBT 
SE mitgeteilt hat (E-Mail vom 09.011.2023, Prot. 146946E), 
dass keine Restverfügbarkeit vorhanden ist. 

Non è possibile affidare i servizi oggetto della presente DAC 
a tale O.E. con adesione a detto Accordo Quadro in quanto 
Ferservizi SPA ha comunicato a BBT SE (con e-mail del 
09.01.2023 prot. 146946E) che in esso non c’è disponibilità 
residua. 

Es wird die Direktvergabe der Dienstleistung, die Gegenstand 
des vorliegenden Beschaffungsbeschlusses ist, an den oben 
genannten Wirtschaftsteilnehmer gemäß den oben 
angeführten Gesetzesbestimmungen (und nicht über den 
Rahmenvertrag von Ferservizi SpA) vorgeschlagen, da: 

Si propone l’affidamento del servizio oggetto della presente 
Determina a Contrarre a tale O.E. con un affidamento diretto, 
ai sensi della normativa sopra citata (e non in adesione all’AQ 
di Ferservizi SPA), in quanto: 

• der Wirtschaftsteilnehmer über frühere, 
dokumentierte Erfahrungen verfügt, die den 
vergabegegenständlichen entsprechen, da er 
Auftragnehmer über den Rahmenvertrag der 
Ferservizi SpA ist, welcher nach wie vor besteht; 

• L’OE è in possesso di pregresse e documentate 
esperienze analoghe a quelle oggetto di 
affidamento, in quanto affidatario dell’AQ di 
Ferservizi SpA che a tutt’oggi è ancora in corso; 

• der Wirtschaftsteilnehmer in der Vergangenheit und 
nach wie vor für die BBT SE die ihm übertragenen 
Dienstleistungen über den obgenannten 
Rahmenvertrag ordnungsgemäß erbracht hat; 

• L’OE, in passato e a tutt’oggi, ha svolto regolarmente 
in favore di BBT SE i servizi affidatigli con adesione 
all’AQ di cui sopra; 

• die Preise, zu denen die Dienstleistungen, die 
Gegenstand des vorliegenden 
Beschaffungsbeschlusses ausgehandelt werden, 
entsprechen denen des Rahmenvertrags, welche 
von der Ferservizi SpA im Rahmen der von ihr 
durchgeführten Ausschreibung bestimmt wurden; 

• i prezzi a cui si negozieranno i servizi oggetto della 
presente DAC sono analoghi a quelli oggetto 
dell’AQ, evidentemente sottoposti a confronto 
concorrenziale da parte di Ferservizi SpA nella gara 
da essa svolta; 

Sobald die Ferservizi einen neuen Rahmenvertrag 
abgeschlossen hat, wird es in Erwägung gezogen, sich 
diesem für etwaige weitere Dienstleistungen, die die BBT SE 
benötigen könnte, anzuschließen. 

In futuro, allorquando Ferservizi avrà stipulato un nuovo AQ, 
si procederà a valutare l’adesione ad esso per eventuali 
ulteriori servizi di cui BBT SE dovesse avere bisogno. 

 Ort der Leistungsdurchführung  Luogo di esecuzione della prestazione 

Bozen Bolzano 

 Leistungszeitraum / Leistungsfrist  Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

02/2023 – 01/2026 (36 Monate ab Übergabe der Pkw) 02/2023 – 01/2026 (36 mesi a partire dalla consegna delle 
autovetture) 
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 Geschätzter Auftragswert (netto)  Importo presunto dell’incarico (netto) 

Euro 85.000,00 

 Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel  Mezzi di garanzia proposti 

In Anbetracht der Art des gegenständlichen Auftrages sind 
laut BBT SE keine Kaution oder andere Sicherstellungsmittel 
von Seiten des Auftragnehmers erforderlich. 

In considerazione del carattere del presente incarico, BBT SE 
non ritiene necessaria la prestazione di cauzione o altri mezzi 
di garanzia da parte dell’affidatario. 

 Finanzmittel  Risorse Finanziarie 

Die Finanzmittel sind im Budget 2023 unter dem Projektcode 
2IK0FU024 vorgesehen. 

Le risorse finanziarie verranno attinte dal Budget 2023, con il 
codice progetto 2IK0FU024. 

 Vorgesehener Mitarbeiter für die Vertragsabwicklung  Collaboratore proposto per la gestione del Contratto 

Luca Salvi 

 Als Verfahrensverantwortlicher für die 
Ausführungsphase vorgeschlagener Mitarbeiter 

12. Collaboratore proposto per la funzione di 
Responsabile del procedimento per la fase esecutiva 

Sandro Francesconi 

 

Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Arturo Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 
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